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Au volant de son bus, Jeff Nadro reste toujours à l’affût 
de la réaction de ses clients pour ajuster sa conduite. Il 
y a, selon lui, un lien direct à faire entre cette vigilance 
professionnelle et celle qu’il exerce dans le cadre 
de sa deuxième passion, celle d’être disque-jockey, 
communément appelé D.J. « Dans les deux cas, je suis aux 
commandes pour un paquet de monde, et la réponse est 
instantanée, dit-il. Quand le feedback est moins bon, je 
dois me réajuster, et vite! » 

La musique a toujours fait partie du quotidien de Jeff. 
Dès l’adolescence, il a commencé à mixer des chansons 
à succès pour faire danser son public lors de soirées 
festives. Aujourd’hui, il investit ses temps libres à 
ce deuxième métier, à raison de plusieurs dizaine 
d’événements chaque année. « Le plus important, selon 
moi, c’est d’être ouvert d’esprit, confie-t-il. Le style 
que je préfère, c’est le hip-hop, mais en tant que D.J., je 
ne choisis pas les pièces musicales selon mes propres 

Pour se rendre : 10 minutes à pied du 
métro Bonaventure

Bus 168 ou 178 à partir du métro 
Square-Victoria

Merci de confirmer votre présence : 
activites_employes_retraites@stm.
info ou boîte vocale 514 280-4732.

RSVP AVANT LE 27 NOVEMBRE

Vous étiez nombreux à demander le retour de cette 
tradition appréciée ... et vous avez été entendus.  
Ne manquez pas le rassemblement de fin d’année 
de tous les employés et retraités de la STM!

Cette année, nous vous réservons une soirée exclusive 
où des employés de la STM auront la vedette! Venez 
danser, échanger vos vœux et vous amuser entre 
collègues.

Le jeudi 3 décembre 2015  
Au New City Gas, situé au 950, rue Ottawa 
Ouverture des portes à 16 h

NOS D.J. MAISON

McFly
conseiller corporatif, milieux associatifs

Big Daddy
chauffeur, CT Stinson

Apex
mécanicien, CT Saint-Laurent

Danse — buffet gratuit — bar payant

Grande nouvelle : il y a quelques semaines, le CT Stinson 
a officiellement reçu sa certification LEED OR! Il a fallu 
environ 18 mois et des dizaines de milliers de pages de 
documents pour arriver au bout du processus… « Mais 
ça en a valu la peine », commente Jocelyn Leblanc, qui 
a dirigé le projet de construction de notre plus récent 
centre de transport.

Des bénéfices à six chiffres!
Saviez-vous que l’installation d’équipements plus écolo-
giques nous permet d’économiser près de 1 M$ par 
année en énergie? De quoi rentabiliser rapidement les 
investissements supplémentaires que ces équipements 
ont exigés. Parmi les autres initiatives qui ont permis au 
CT Stinson d’obtenir la certification LEED OR, notons :

l’utilisation de certains matériaux issus de la décons-
truction des bâtiments présents antérieurement sur le 
site pour bâtir les infrastructures du centre;

26 puits de lumière permettant de laisser passer l’éclai-
rage naturel;

la circulation intérieure pour diminuer les nuisances 
vécues par les voisins;

70 supports pour les vélos, sécurisés, près de l’entrée 
principale;

des meubles et peintures certifiés sans émanations  
de COV;

un aménagement paysager écologique, et tant d’autres!

Des progrès pour toute l’entreprise
« Les exigences de la certification LEED OR nous ont 
parfois obligé à revoir des processus à l’interne, poursuit 
Jocelyn. Par exemple, la STM s’approvisionnait en verres 
à café en styromousse dans le passé. Parce que la certi-
fication exigeait que les matières utilisées soit recycla-
bles ou bio dé gra da bles, on a non seulement acquis des 
verres en carton pour Stinson, mais on a fait de même 
pour toute l’entreprise. Même chose pour les bacs de 

récupération que l’on peut voir dans plusieurs locaux de 
la STM à présent : ils ont d’abord été implantés dans le 
cadre du projet Stinson.  »

Comment vit-on dans un bâtiment LEED?
Dans les aires d’entretien, les employés sont notamment 
appelés à utiliser des produits et des méthodes plus 
écologiques, autant lors des travaux d’entretien des 
véhicules que pour le nettoyage des bus. « Les équipes 
sont très sensibilisées aux impacts des différentes 
procédures mises en place à Stinson en matière de 
développement durable, et qui ont des échos dans 
d’autres centres de transport, souligne Richard Landry, 

surintendant Entretien et service. J’entends de bons 
commentaires et les employés semblent être fiers d’être 
au cœur de ces initiatives. »

Direction Crémazie
L’expérience acquise pendant la conception et la cons-
truction du CT Stinson inspire le projet Complexe Créma-
zie. « Maintenant qu’on connaît les bénéfices asso ciés 
à une construction certifiée LEED OR, c’est vraiment 
motivant de poursuivre dans la même veine. La STM se 
démarque avec ces projets et c’est une source de fierté 
pour tous les employés qui y contribuent ou qui travail-
lent dans ces espaces inspirants! », termine Jocelyn.

goûts : je suis au service des gens dans la salle et je me 
réajuste sans cesse pour m’assurer que ça lève. Rien 
n’est pré programmé, j’y vais au feeling. »

Vous êtes curieux? C’est tant mieux, car Jeff est l’un 
des trois D.J. vedettes, recrutés parmi les employés de 
la STM, qui animeront les festivités de fin d’année (voir 
notre article ci-dessous). Gageons qu’ils sauront vous en 
mettre plein les oreilles! « Il arrive qu’en me voyant, des 
gens aient d’abord quelques préjugés : ils se demandent 
quelle genre de musique je ferai jouer, raconte Jeff. J’ai 
parfois droit à quelques regards inquiets, mais je finis 
toujours par les convaincre, et ils n’hésitent pas à me 
le dire! Il y a évidemment des choix musicaux sûrs, des 
chansons qui font habituellement danser tout le monde, 
mais on ne sait jamais, ça dépend du public. Alors je reste 
à l’affût des nouveautés, j’écoute la radio et je n’hésite 
pas à diversifier mon répertoire. » Nous avons bien hâte 
d’entendre ça le 3 décembre, Jeff!

Intérieur du Centre de transport Stinson, peu avant son ouverture.

À SURVEILLER!
Tous les employés pourront 
visiter Stinson au printemps.



IMPORTANT RAPPEL : Notez que les photos présentées ici sont des mises en scène et qu’en l’occurrence, certaines personnes ne 
portent pas leurs équipements de protection personnels (EPI). Cependant, en tout temps lorsque requis, merci de vous assurer de les 
porter. En cas de doute sur l’équipement approprié, n’hésitez pas à consulter votre gestionnaire.

À quelques mois de la mise en service d’AZUR, l’effer-
vescence est grande à la STM. Les membres du bureau 
de projet MPM-10 sont évidemment très sollicités pour le 
dernier droit des essais et de l’intégration d’AZUR. Mais 
justement, qui dit intégration dit partenaires. Or, vous 
êtes nombreux dans tous les secteurs à mettre l’épaule 
à la roue pour que la mise en service d’AZUR se passe le  
mieux possible. 

Puisque nous vivons un moment historique, auriez-vous 
envie de passer à l’histoire? Si oui, à vos caméras! Faites 
un « selfie », ou mieux, demandez à un collègue doué 
pour la photographie de vous présenter sous votre plus 
beau profil. L’idée est de créer une belle grande mosaïque 
d’employés qui contribuent, à leur façon, à faciliter, 
promouvoir, organiser ou faire arriver AZUR à la STM! 

En plus de votre photo (en haute résolution, SVP!), 
inscrivez votre nom, votre fonction, un titre résumant 
votre principale intervention, par exemple :  « A participé 
à … » et dites-nous, en 50 mots, quelle est votre contri-
bution. Qui sait? Mosaïque, carte individuelle (comme 
une carte de hockey), banderole, toutes les idées sont 
présentement évaluées pour montrer l’ampleur de l’effort 
collectif qui est entrepris. Il n’en tient qu’à vous de faire 
partie de l’histoire!

On entend souvent parler des commis divisionnaires, 
mais bien comprendre de qui il s’agit et quel est leur rôle, 
c’est une autre histoire. Au total, ils sont un peu plus de 
200, répartis non seulement dans chacun des centres 
de transport bus, mais aussi au Métro, à la Gestion des 
Revenus voyageurs et au Transport adapté. 

En ce début des listes générales, le présent article 
s’intéressera plus spécifiquement au travail des com-
mis de la Livraison du service des bus réguliers, mais 
surveillez nos prochaines éditions de l’En Commun pour 
en savoir plus sur les autres membres de la grande équipe 
des commis divisionnaires.

Si nous devions résumer en quelques mots ce qu’il font, 
nous dirions qu’à la Livraison du service, les commis 
divisionnaires s’assurent que chaque jour, dans chaque 
bus qui sort des garages, il y ait un chauffeur en fonction 
pour offrir le service qui est planifié. Spécialistes du 

Besoin d’exemples? Voyez un peu…

Jean-Louis Grenon, chef d’équipe, Soudure 

A contribué à la soudure d’une centaine de paniers de 
sabots de bois du système de freins des trains AZUR… 
et même plus!

« En plus du travail relié à la soudure de ces paniers, j’ai 
participé, avec l’ingénierie métro et les métiers comme 
l’usinage Métro, la tôlerie Crémazie et l’outillage métro, 
à la conception et à la réalisation de plusieurs outils et 
prototypes pour le train Azur. J’aime que mon expérience 
soit mise à contribution! »

Yves Légaré, chef d’opérations, Exploitation des trains

A participé à la révision du programme de formation 
opérateur, volet MPM-10 / AZUR.

« Notre mandat, à mon collègue Jean-Marc Fontaine et 
moi, consistait à valider le contenu de formation afin de 
s’assurer du respect des consignes opérationnelles. Nous 
avons reçu les contenus en avant-première et on devait 
se mettre dans la peau d’un opérateur. Notre objectif? 
Rendre la transition la plus harmonieuse possible. »

POUR UN CHOIX AVISÉ AUX LISTES 
GÉNÉRALES!
Accédez à Info réseaux via les bornes, votre 
téléphone mobile ou ordinateur personnel 
pour bien vous préparer et éviter le stress!  
Sous « sessions de choix », identifiez votre 
date de passage aux listes. 

Vous pourrez ensuite vérifier les quotas par 
division afin de savoir le nombre d’employés 
par centre, ainsi que les entrées et sorties. 
Dans le moteur de recherche section base, 
visualisez les assignations et cartes agents 
en cliquant sur le numéro de l’assignation 
en bleu. Avec l’évolution du choix, vérifiez 
les quotas de congés et rôles A1, A2, R1, R2, 
Réserves, EV versus ceux assignés. 

Vous commencez à avoir un portrait qui vous 
plait? Raffinez vos choix dans base avec 
des lignes, des conditions particulières, 
1re ou 2e équipe ou le nombre de pièces. 
Vos préférences étant identifiées, vous 
pourrez suivre l’évolution jusqu’au jour de 
votre passage aux listes, où l’évolution sera 
affichée en direct sur écran géant.

« cas par cas » et de la débrouillardise, ils ont accès à une foule 
d’horaires et veillent à la distribution du travail en fonction des 
présences et des absences des chauffeurs pour la journée en 
cours et le lendemain.

Par ailleurs, les commis divisionnaires sont les premiers inter-
venants pour une panoplie de demandes et de situations 
particulières auxquelles peuvent faire face les chauffeurs, que 
ce soit une absence, une aide aux choix de travail, une inscription 
à une formation ou un ajustement de paie.

Présents 365 jours par année dans tous les centres, et jusqu’à 
24 heures durant à Anjou et Stinson (pour encadrer les services 
de nuit), leur travail est basé en grande partie sur la convention 
collective, avec laquelle ils doivent être familiers afin que les 
affectations sur la route soient toujours conformes. Les commis 
apprennent rapidement à vérifier et contre-vérifier leur propre 
travail, car si un maillon de cette longue chaîne organisationnelle 
est brisé, il faut corriger le tir sans attendre.

Les verrez-vous aux listes?
Si vous êtes chauffeur, vous risquez de croiser 
sous peu des commis divisionnaires en dehors 
de votre contexte de travail habituel. Ils sont tou-
jours présents aux listes générales, qui viennent 
tout juste de commencer et qui se poursuivront 
jus qu’à la mi-décembre. Certains commis veillent 
déjà à informer et libérer les chauffeurs à partir 
des centres de transport, alors que d’autres 
sont sur place au 5800 Saint-Denis pour épauler 
les chauffeurs dans leur choix de centre et de 
semaines de vacances pour 2016.

Tous les employés de la STM, dont le régime est inclus 
dans leur convention ou politique de conditions de 
travail, peuvent profiter de cet avantage.

Par exemple, vous pourriez décider de contribuer 25 % 
de votre salaire pendant deux ans à ce régime et recevoir 
votre salaire en congé pendant six mois. Vous pouvez 
vous absenter de 6 à 12 mois selon le contrat établi avec 
l’employeur.

Pour faire une demande, vous devez vous adresser à 
votre supérieur immédiat. Une politique, une procédure 
administrative et des formulaires sont disponibles sur 
l’intranet pour entreprendre cette démarche.

Pour plus détails, n’hésitez pas à contacter la Gestion 
salariale — gestion.salariale@stm.info — ou encore 
consul  tez l’intranet où vous pourrez trouver tous les 
documents relatifs à ce régime.

CONNAISSEZ-VOUS  
LE RÉGIME DE CONGÉ  
À TRAITEMENT DIFFÉRÉ?

Il s’agit d’un régime grâce auquel votre salaire peut 
être étalé sur une période déterminée afin de pouvoir 
bénéficier d’un congé avec salaire après une période de 
contribution. 

Nos photos : des commis divisionnaires du Centre de 
transport Stinson.

Jean-Louis Grenon

Yves Légaré



NAISSANCE DU RÉCHAUD-BUS ACTUEL
Le Réchaud-bus des employés et des retraités de la STM célèbre ses 20 ans en 
2015. Pour souligner cet anniversaire, nous vous proposons quelques clins d’œil 
historiques à ce projet de bienfaisance bien à nous. 

Au moment de prendre sa retraite de la STCUM, en 1994, Pierre Sigouin (au centre 
de la photo) se rappelle du premier Réchaud-bus. Il se dit alors : pourquoi ne 
pas relancer le projet? Il s’entoure d’une vingtaine de bénévoles qui établissent 
la mission du nouveau Réchaud-bus. Le véhicule se déplacera d’un lieu à 
l’autre et viendra en aide à une clientèle bien précise : les jeunes de 8 à 
15 ans provenant de milieux défavorisés.

Un autre bus destiné à la ferraille, le 20-029, est remis au nouvel 
organisme. Le lancement officiel du Réchaud-bus a lieu le 27 jan vier 
1995 au Plateau Youville. La première sortie du véhicule a lieu à la  
Maison des jeunes Quinka-Buzz, non loin du Centre de transport 
Frontenac. Une tournée des lieux de travail de la STCUM est aussi-
tôt organisée afin de récolter des dons et recruter d’autres bénévoles. 

Les temps sont durs. Certains d’entre nous avons même dû 
revoir nos priorités, repenser notre budget, nous serrer la 
ceinture... Il peut alors être tentant d’accorder moins d’attention 
à la philanthropie. Pourtant, il est plus que jamais important de 
penser aux gens dans le besoin, pour qui les difficultés de la vie, 
bien souvent, sont encore plus mordantes.

La Campagne de générosité de la STM est une opportunité 
simple, directe et concrète de redonner un peu d’espoir au 
suivant; l’espoir d’un avenir meilleur, l’espoir d’avoir un petit  
coup de pouce. 

Grâce à nos partenariats philanthropiques (Centraide 
du Grand Montréal, Partenairesanté Québec, la Croix-
Rouge division Québec et le Réchaud-bus), votre 
générosité aura de l’impact. Pensez entre autres à ces 
mères et ces pères monoparentaux qui peinent à joindre 
les deux bouts, à ces familles frappées de plein fouet 
par la maladie, ceux et celles pour qui tout s’écroule, au 
sens propre ou figuré…

À moins d’être membre du Club des loyaux (dans ce 
cas, bravo!) vous recevrez sous peu votre formulaire 
de souscription à la Campagne. Prenez quelques 
minutes pour le parcourir et réfléchir à la façon dont 
vous voulez aider. 

Ci-haut : quelques-uns des 53 solliciteurs de la STM : des volontaires de premier plan, qui donnent de leur 
temps pour faire de la Campagne un succès. À eux et à ceux qui sont absents de la photo, un grand merci!

Lancement de la Campagne de générosité 2015-2016

Complétez-le et déposez-le (que vous 
donniez ou non) dans une boîte de 
Percep’dons, envoyez-le par courrier 
interne à l’attention de «Campagne 
de générosité, Place Bonaventure», ou 
encore remettez-le au solliciteur de 
votre secteur.

Et pour un petit plus, considérez les 
opportunités de bénévolat ainsi que 
l’adhésion au Club des loyaux, qui 
sont également indiquées dans le 
formulaire. Merci à l’avance de votre 
générosité! 

PTI Plan triennal des immobilisations
PV Portillon à vantaux
RCV Réseau de communication visuelle (Télécité)
RDA Réseau des bus
RUTA Regroupement des usagers du transport adapté et accessible
SAEIV Système d’aide à l’exploitation et information voyageurs
SAC Service à la clientèle
SAP Systems Applications and Products (progiciel de gestion intégré)
SAU Service aux utilisateurs (du STI)
SIRTA Système d’information et de réservation du Transport adapté

Voici la quatrième et dernière fiche à découper des acronymes souvent utilisés à la STM. Avec ces 
fiches (qui sont dorénavant toutes disponibles dans l’En Commun web pour impression ou référence 
future), plus personne ne pourra vous prendre en défaut. Comme l’indiquent si bien les emballages 
de jouets pour enfants : collectionnez-les toutes!

SIVL Système intégré de vente en loge
SPS Service provisoire de surface
STI Service des technologies de l’information
TA Transport adapté
TCO Tableau de contrôle optique
TCPE Télécommunications et contrôle des procédés d’exploitation
TPV Terminal de point de vente
TRAM Carte pour train, autobus et métro
TRCP Télécommunications, réseautique et contrôle des procédés
TTM Tables de temps de marche (autobus)

Photo : Archives de la STM
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BIENVENUE À LA STM
Embauches de septembre 2015

ALY, Amiredine, chauffeur

BARRÉ, Caroline, agent – gestion présence au travail

BEAUREGARD, Sylvie, chauffeure

BIBEAU, Richard, chauffeur

BORGELA, Fabienne, chauffeure

BOULAY, Anne-Marie, technicienne – dotation

BOUZIDI, Abdelouahab, chauffeur

BRUZZESE, Dominic, chauffeur

CADIEUX, Stephen, chauffeur

CARRILLO, Germania, chauffeure

CHAMPAGNE, Alain, directeur de projets

CHAPDELAINE, Daniel, chauffeur

CHOUINARD, Claude, commis – enquêtes

CLERMONT, Philippe, commis divisionnaire

CONDÉ, René, chauffeur

CORBEIL, Sophie, chauffeure

CORMIER, Ivon, chauffeur

DEMERS, Jonathan, technicien – support micro-serveurs

DEZARDOUIN, Suzie, chauffeure

DORCÉLUS, Pierre-Robert, chauffeur

DUBÉ, Michel, chauffeur

DURANT, Nancy, chauffeure

ECHEVARRIA, Inti, électricien de traction

FERRON, Joannie, commis – enquêtes

FRANÇOIS, Nickelson, chauffeur

GAUDREAU, Christine, chauffeure

GUAY, Éric, chauffeur

GZOM, Yassine, chauffeur

JEAN, Jean Junior, chauffeur

JEAN-BAPTISTE, Laura, chauffeure

JEUNE, Valdy, chauffeure

KHALDOUN, Dalila, chauffeure

KRAFY, Zouhair, commis divisionnaire

LEMIEUX, Francis, chauffeur

MAGLOIRE, Joane, chauffeure

MELOUAH, Redha, chauffeur

MURRAY, Gaston, chauffeur

NGUEFACK MOMO, Suzanne, électriciennne de 
signalisation

NJIPGANG, Edith Virginie, chauffeure

PELLAND, Eric, chauffeur

PELLETIER, Linda, chauffeure

PERREAULT, Jacynthe, chauffeure

PICARD, Julie, commis divisionnaire

RAYMOND, Mélissa, chauffeure

R’GHIOUI, Othman, analyste – applications

RYAN, Bruno, chauffeur

SANDRESCHI, Olivier, chauffeur

SAVENKO, Sergii, chauffeur

ST-PIERRE, Mélanie, chauffeure

TROTTIER, Nathalie, chauffeure

TURGEON, Benjamin, commis – enquêtes

VILLARD, John Holly, chauffeur

Bonjour, 
je m’appelle  
Suzanne Nguefack Momo. 

À la STM depuis le 14 septembre à titre d’électricienne 
de signalisation, Suzanne a tout un parcours de vie à son 
actif. Quatrième fille d’une famille de cinq enfants, elle 
cherche à se distinguer de ses frère et sœurs et se lance 
dans… l’électronique! 

Après un diplôme en génie électrique obtenu au 
Cameroun et plusieurs années de pratique du métier, 
Suzanne réalise son rêve et s’envole pour le Québec. 
Pourquoi ce choix? « Parce que le Canada est reconnu 
pour être à la fine pointe de la technologie, et moi, j’aime 
l’innovation!, répond-elle. De plus, j’apprécie l’ouverture 
des gens d’ici. » 

Parlant d’innovation, Suzanne a remporté en 2014 le 
concours Chapeau les filles, qui souligne le cheminement 
de femmes choisissant d’apprendre des métiers tradi-
tionnellement masculins. Eh oui, à son arrivée, Suzanne 
a dû retourner sur les bancs d’école étant donné que 
ses diplômes n’étaient pas reconnus au Québec... « Mais 
je n’allais pas abandonner mon métier car je l’adore », 
affirme-t-elle.  

Et comment se passe l’intégration de Suzanne dans le 
secteur Signalisation de l’Entretien des équipements 
fixes, au métro? « J’ai été très bien accueillie. Tout le 
monde avait hâte de me rencontrer. Je travaille dans une 
belle équipe et je me sens à ma place », dit-elle.

 

Notre collègue Tony Synnett, mécanicien d’ascenseurs 
à l’Entretien des équipements fixes, convie tous les 
employés et retraités à une fin de semaine portes ouvertes 
à l’Association des Modélistes Ferroviaires de Montréal. 
On pourra y voir le résultat de trois ans de travaux dans les 
nouveaux locaux de l’association et, plus excitant encore, 
des dizaines de trains miniatures qui rouleront dans ce 
réseau de rails en perpétuel développement. 

C’est un rendez-vous les 24 et 25 octobre au 
9475, rue Meilleur (coin Louvain), local B100. 
On demande une contribution de 8 $ pour aider 
les membres de l’association à poursuivre le 
développement de leur projet. Plus d’info à 
l’adresse canadacentral.org et plus de photos 
sur l’En Commun web!

Le service de changement de pneus démarre 
sous peu dans tous les centres de transport. 
Pratique et économique, il vous simplifie la vie.

Pose des pneus 
30 $ (taxes incluses)

Changement de pneus sur jantes 
50 $ (taxes, pose et balancement inclus)

Extra de 10 $ dans chacun des cas suivants
Pneus de 20 pouces et plus
Voitures avec valves électroniques
Plombs collés aux jantes
Camions et VUS

INSCRIVEZ-VOUS DÈS MAINTENANT!

En ligne : lesbusboys.com 
Par téléphone : 450 735-0561

DATES DE LA TOURNÉE 

Saint-Laurent  
2 et 17 novembre

Legendre  
3, 11 et 19 novembre

LaSalle  
4 novembre

Stinson  
5 et 18 novembre

Anjou  
6 novembre

Saint-Denis  
9 novembre

Saint-Michel  
10 novembre

Frontenac et Mont-Royal  
16 novembre

 
Pour chaque pose et changement de pneus, 
Pneus mobile RM remettra 2 $ à la Campagne 
de générosité de la STM.

Jusqu’au au 1er novembre, le Parc olympique offre aux employés et 
retraités un ACCÈS GRATUIT au Centre sportif! Pour vous en prévaloir, 
vous n’avez qu’à présenter votre carte d’employé à l’accueil. Vous 
avez apprécié la visite? Abonnez-vous! Le centre sportif vous offre en 
tout temps un rabais de 20 % sur tous les abonnements.

Allez-y en famille
Connaissez-vous l’attraction Wibit? Il s’agit de jeux gonflables installés 
dans une section du bassin de 50 mètres de la piscine olympique, 
qui se transforme alors en véritable terrain de jeux aquatique où l’on 
peut courir, sauter, glisser et nager. Du 1er novembre au 20 décembre, 
le centre sportif du parc Olympique vous offre 50 % de rabais sur 
présentation de la carte d’employé. Réservation obligatoire sur le 
site web du Centre sportif du Parc olympique. Toutes les infos ici : 
parcolympique.qc.ca/centresportif/.

Besoin d’équipement? — Notre partenaire Altitude 
Sports vous offre lui aussi un rabais de 25 % sur certains 
de leurs produits (détails sur l’En Commun web). Vête-
ments pour le yoga, chaussures de course à pied, maillots 
de bain, etc. Vous y trouverez tout ce qu’il vous faut pour 
pratiquer vos activités préférées. Faites vite, ce rabais 
est valide jusqu’au 30 octobre 2015 sur le site web de la 
boutique avec ce code exclusif : PTN25. Commencez votre 
magasinage à altitude-sports.com/.


